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 م2025 مايوالعلمية الالكترونية المحكمة ۞  جامعة أفريقيا مجلة۞

 :ملخص 
من التقنيات الحديثة التي أحدثت تحولًا كبيراً في مجالات متعددة، من بينها الترجمة. لقد   (AI) يعد الذكاء الاصطناعي

، في تسريع عملية الترجمة وتحسين دقتها. من  (ML) والتعلم الآلي (MT) ساهمت أدوات الذكاء الاصطناعي، مثل الترجمة الآلية
خلال تطبيقات مثل "جوجل ترانسليت" و"ديب ليرنينغ"، أصبحت الأنظمة قادرة على ترجمة النصوص بشكل أكثر سلاسة وفهم  

ق الثقافية،  السياقات اللغوية المعقدة. ومع ذلك، يواجه الذكاء الاصطناعي في مجال الترجمة تحديات مثل صعوبة التعامل مع الفرو 
 .صصية وتعقيدات اللغة الطبيعية، والترجمة الدقيقة للنصوص الفنية والتخ 

 :التحديات تشمل
 .الترجمة الثقافية واللغوية المعقدة •
 .الحفاظ على السياق والمفهوم الأصلي •
 .الدقة في الترجمة التقنية أو الأدبية •

 :الفرص تشمل 
 .تسريع عملية الترجمة  •
 .تحسين الترجمة بين لغات متعددة  •
 .توفير الترجمة التلقائية على نطاق واسع •

الذكاء الاصطناعي، الترجمة الآلية، الترجمة التخصصية، الترجمة الثقافية، التعلم الآلي، الدقة اللغوية،   :مفتاح الكلمات 
 .الفرص والتحديات
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Résumé : 

L'intelligence artificielle (IA) est une technologie moderne qui a apporté une transformation 

importante dans divers domaines, y compris la traduction. Les outils d'IA, tels que la 

traduction automatique (TA) et l'apprentissage automatique (ML), ont contribué à accélérer le 

processus de traduction et à en améliorer la précision. Grâce à des applications telles que 

"Google Translate" et "Deep Learning", les systèmes sont désormais capables de traduire les 

textes de manière plus fluide et de comprendre des contextes linguistiques complexes. 

Cependant, l'IA dans le domaine de la traduction fait face à des défis, tels que les difficultés 

liées aux différences culturelles, aux complexités du langage naturel et à la traduction précise 

de textes techniques et spécialisés. 

Les défis comprennent : 

• La traduction culturelle et linguistique complexe. 

• La préservation du contexte et du sens original. 

• La précision dans la traduction technique ou littéraire. 

Les opportunités comprennent : 

• L'accélération du processus de traduction. 

• L'amélioration de la traduction entre plusieurs langues. 

• La fourniture de traduction automatique à grande échelle. 

Mots-clés : Intelligence artificielle, traduction automatique, traduction spécialisée, traduction 

culturelle, apprentissage automatique, précision linguistique, opportunités et défis. 
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 المقدمة 
تعد الترجمة من أهم وساااااائل التواصااااال بين الشاااااعون، حيلم تسااااااهم في نقل المعرفة والثقافة ع  اللغات المختلفة،  ا يع    
التفاهم بين المجتمعات ويساااااااهم في التطور الحفااااااارو. فمنذ العصااااااور القدًة، لعبت الترجمة دوراً رئيساااااايًا في نقل العلوم والفكر بين 

 .ت الإغريقية والعربية وصولًا إلى العصر الحديلم الذو شهد تطوراً هائلًا في هذا المجالالحفارات، بدءًا من الترجما
مع التقدم التكنولوجي الساااااااريع، بر  الذكاء الاصاااااااطناعي كمداة ماثرة في عمليات الترجمة، حيلم أصااااااابحت الترجمة الآلية  
تشاااهد تطوراً غير مسااابوق من خلال تقنيات مثل التعلمم العميش، والشااابكات العصااابية، وتحليل البياذت الفاااخمة. هذ  الابتكارات  

بشاارية والآلية، وجعلت الترجمة أكثر ساارعة وكفاءة،  ا  اد من الاعتماد على الأدوات الذكية في قلّصاات الفةوة ال منية بين الترجمة ال
 .مجالات عدة، مثل الأعمال التةارية، والدبلوماسية، والأدن، والتعليم

رغم هذ  الفوائد، لا ت ال هناك تحديات تواجه الذكاء الاصااطناعي في الترجمة، مثل الدقة، وفهم السااياق الثقافي، والتعامل  
مع التعابير المجا ية. ولذلك، يطرح هذا البحلم تساااتلات جوهرية حول مدتأ يرثير الذكاء الاصااطناعي على جودة الترجمة، وإلى أو  

البشااااااارو. كما يناق  البحلم الفرص التي يوفرها هذا التطور، إ اااااااافة إلى التحديات التي تفر اااااااها   مدتأ ًكن أن يحل محل المترجم
 .هذ  التقنيات على مستقبل الترجمة والمترجمين

يهدف هذا البحلم إلى تحليل العلاقة بين الترجمة والذكاء الاصااااااطناعي، ودراسااااااة التمثيرات الإيابية والساااااالبية  ذ  التقنية  
تقديم رتية متوا نة حول الدور المتطورة، وذلك من خلال اساااااااتعرا، الم ايا، والتحديات، وتفاق التحساااااااين المساااااااتقبلية، وصاااااااولًا إلى  

وأهدافه بشاكل موساع، ًكننا إ اافة النقا     إشكاليةةاايحث لتو اي     .الذو ًكن أن يلعبه الذكاء الاصاطناعي في مساتقبل الترجمة
 :التالية

 :سحبااختةلراالموضوع .1
في عصااااار الذكاء الاصاااااطناعي، يشاااااهد العامج تغيرات كبيرة في مجالات متعددة،  ا في ذلك صاااااناعة   :ايتطوراايتانويوجي •

 .الترجمة. فالذكاء الاصطناعي قد يغير الطريقة التي ينُظر بها إلى المترجم البشرو في المستقبل
مع التطور الساريع في تقنيات الترجمة الآلية، يطرح السااال ما إذا كان هذا ساياثر على دقة وجودة   :تحسك ااداا اايلوو  •

 .الترجمة مقارنة بالبشر
بالرغم من تقدم الذكاء الاصااطناعي، إلا أن هناك قفااايا كبيرة تتعلش بالصااعوبات التي تواجهه في  :تحدياتاايترجمةاالآيةة •

 .مجال الترجمة، مثل الترجمة الثقافية والنحوية
 :حدوااايحث  .2

الترجمة الآلية وكيفية يرثير  على سااايتم التركي  بشاااكل خاص على دور الذكاء الاصاااطناعي في   :ايتركةزاعلىاايترجمةاالآيةة •
 .أداء المترجم البشرو

والشاااااابكات العصاااااابية   (Machine Learning) ساااااايتم تناول التقنيات الحديثة مثل التعلم الآلي :ايتقنةلتاالحديثة •
 ."DeepL" و "Google Translate" ويرثيرها على أدوات الترجمة الآلية مثل (Deep Learning) العميقة

قاد يتم تحادياد بعل اللغاات لاختباار مادتأ فعاالياة الاذكااء الاصااااااااااااااطنااعي في ترجمتهاا مقاارناة   :ايتركةزاعلىابعضاايلوكلت •
 .بالمترجم البشرو

 :أهمةةاايحث  .3
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يعد هذا البحلم ذا أهمية بالغة في فهم كيف ًكن للذكاء الاصاااااااااااطناعي تغيير صاااااااااااناعة الترجمة   :ايتوجهلتاالمسككككككككتقحلةة •

 .واللغات بشكل عام في المستقبل القريب
سااايسااااعد البحلم في تو اااي  كيفية التعامل مع التقنيات الحديثة في الترجمة وما إذا كانت   :تحلةلاايتطوراتاايتانويوجةة •

 .قادرة على استبدال المترجم البشرو بشكل كامل
من خلال البحلم، ًكن تحديد التحديات التي تواجه الذكاء الاصااااااااااطناعي في  :تحديداالمجللاتاايتياتحتلجاإلىاتحسككككككك  •

 .الترجمة وتقديم حلول لتطوير النظام
 :ايدراسلتاايسلبقة .4

  :هناك العديد من الدراسات التي تناولت الترجمة الآلية والذكاء الاصطناعي، ومن أبر  هذ  الدراسات •
o  وكيفية استخدام الشبكات العصبية العميقة لتحسين دقة الترجمة ايتعلماالآليافياايترجمةدراسة حول. 
o  في اللغات المختلفة أاا اايترجمةاالآيةةامقلرنةابايحشرأبحاث تحليل. 
o  في الذكاء الاصطناعي ومدتأ يرثير الفروق الثقافية على دقة الترجمة تحدياتاايترجمةاايثقلفةةدراسة حول. 

 :إشاليةةاايحث اوأهدافه .5
الترجمة؟ وهل ًكن أن يحل محل المترجم البشاارو  كيف ًكن للذكاء الاصااطناعي أن ياثر على صااناعة   :إشككاليةةاايحث  •

 في جميع الحالات؟
  :أهدافاايحث  •

o على دقة وجودة الترجمة اراسةاتأثيراايذكل االاصطنلعي. 
o التي تواجه الترجمة الآلية تحلةلاايتثديات. 
o في الترجمة ومتى يكون من الفااااارورو الاساااااتعانة بالمترجم   اسككككتاشككككلفاحدواااسككككتخداطاايذكل االاصككككطنلعي

 .البشرو
o لتطوير تقنيات الترجمة الآلية وتقليص الفةوات بين أداء الإنسااااااااان والذكاء الاصااااااااطناعي في هذا   اقتراحاحلول

 .المجال
 :إشاليةةاايحث اوأهدافه.6

 صناعة الترجمة؟ فيما يرثير الذكاء الاصطناعي  •
 هل ًكن للذكاء الاصطناعي أن يحل محل المترجم البشرو؟ •
 التي تواجه الترجمة الآلية؟ما التحديات  •

 :منهجةةاايحث 7.
يعتمد البحلم على المنهج الوصااااااااااافي التحليلي، حيلم يتم تحليل دور الذكاء الاصاااااااااااطناعي في الترجمة من خلال دراسااااااااااة  

 .الأدبيات السابقة واستعرا، أدوات وتقنيات الترجمة الآلية
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االمحث اادول:اايترجمةاوأنواعهل 
تعُدم الترجمة من أهم وساااائل التواصااال بين الثقافات والحفاااارات المختلفة، حيلم تسااااهم في نقل المعارف والأفكار من لغة  
إلى أخرتأ. وقد لعبت الترجمة دوراً محوريًا في تطور العلوم والأدن، إذ مكّنت الشاااااااااااااعون من الا لال على التراث الفكرو والعلمي  

في أسااااااااااااااليبها وأهدافها،  ا أدتأ إلى تصااااااااااااانيفها إلى أنوال متعددة وفقًا للغر، الذو تخدمه و ريقة  للأمم الأخرتأ. وتختلف الترجمة  
 .تنفيذها

 المطلباادول:اتعريفاايترجمةاوأهمةتهل
تعرف الترجمة بأنها عملية تحويل النصااااوص من لغة إلى أخرتأ بهدف نقل المعا  مع مراعاة السااااياقات الثقافية، وقد تكون  

( إلى أن الترجمة ليساات مجرد نقل للألفاظ بل  2005هذ  العملية  اارورية لتيسااير التواصاال بين الثقافات المختلفة. يشااير هاتشااين   
 ,Hutchins) ن ساااااااياق لغوو إلى تخر، مع الحفاظ على دقة المع  وساااااااياق اللغة المصااااااادرهي جسااااااار ينقل المعا  والأفكار م

2005, p. 23). 
وتنقسااااااااااام الترجمة إلى أنوال عدة منها الترجمة الحرفية، التي ترك  على ترجمة النصاااااااااااوص بدقة وبدون تغييرات كبيرة في البنية،  
والترجمة الإبداعية التي تتي  للمترجم حرية أك  في تعديل النص  ا يتناساااااااااب مع الثقافة المساااااااااتهدفة. الترجمة الحرفية قد تكون أكثر  

لمع  اللغوو، لكن الترجمة الإبداعية غالبًا ما تكون أكثر قدرة على نقل المع  العميش والساااااااياق الثقافي بطريقة  دقة في الحفاظ على ا
 .تفمن فهم النصوص لدتأ الجمهور المستهدف

وبالإ اااااافة إلى كونها وسااااايلة تواصااااال بين الثقافات، تعت  الترجمة أداة أسااااااساااااية في مجالات متعددة مثل الأدن، القانون،  
ا نقل الأفكار والمفاهيم بطريقة  عل   والعلوم. في هذا الساااااااياق، لا تقتصااااااار أهمية الترجمة على مجرد نقل الكلمات، بل تشااااااامل أيفاااااااً

 .لغات مختلفةالنصوص قابلة للفهم في ثقافات و 
 المطلباايثلني:اأنواعاايترجمة

 تشااااااااااااااماال الترجمااة التحريريااة، الشاااااااااااااافهيااة، الفوريااة، التتبعيااة، بالإ اااااااااااااااافااة إلى الترجمااة التقنيااة، العلميااة، القااانونيااة، والأدبيااة
(Koehn, 2010, p. 45). 

 المطلب الثا : أنوال الترجمة
تتعدد أنوال الترجمة بحساب الساياق الذو يتم فيه اساتخدامها، كما تعتمد على الوسايلة المعتمدة و بيعة النصاوص التي يتم 

 :ترجمتها. تشمل أنوال الترجمة الرئيسية ما يلي
وهي الترجماة التي تتم عن  ريش الكتاااباة، حياالم يقوم المترجم بترجماة النصااااااااااااااوص المكتوباة من لغااة إلى   :ايترجمكةاايتثريريكة .1

 .المعا  بدقة دون تغيير في الرسالة الأصلية للنصأخرتأ. يتطلب هذا النول من الترجمة مهارات لغوية عالية ودقة في نقل 
وتتم عن  ريش نقال الكلام الشاااااااااااااافهي من لغاة إلى أخرتأ. يشاااااااااااااامال هاذا النول الترجماة في الما رات   :ايترجمكةاايشككككككككككك هةكة .2

تلك قدرة على فهم اللغة المصااااااادر وتقديم الترجمة بلغة   والندوات، حيلم يتعين على المترجم أن يكون ساااااااريعًا في الترجمة وً
 .ا دف بشكل فورو

هي نول متقدم من الترجمة الشاااااافهية حيلم يقوم المترجم بترجمة الكلام في الوقت نفسااااااه الذو يقُال فيه،   :ايترجمةااي ورية .3
ويسُاتخدم هذا النول في الما رات الدولية واااكم الدولية. يتطلب المترجم هنا أن يكون قادراً على ترجمة النصاوص بشاكل  

 .فورو ودقيش دون التمخير
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في هذا النول، يقوم المترجم بالاساااااااااااااتمال إلى جمل أو فقرات من المتحدث ل يترجمها بعد ذلك إلى اللغة   :ايترجمةاايتتحعةة .4 
 .ا دف. يتم استخدام الترجمة التتبعية في الاجتماعات الصغيرة أو ااادثات الثنائية

المعا  المتعلقة بالمجالات التقنية مثل ا ندسااااة، المعلوماتية، والتكنولوجيا. يحتا   ترك  هذ  الترجمة على نقل   :ايترجمةاايتقنةة .5
 .المترجم هنا إلى فهم عميش للمصطلحات الفنية لفمان دقة الترجمة

تتعلش الترجمة العلمية بنقل الأبحاث العلمية والمقالات من لغة إلى أخرتأ، وهي تحتا  إلى دقة شااااااااااااااديدة  :ايترجمةاايعلمةكة .6
 .ومعرفة واسعة بالمجال العلمي الذو يتناوله النص

تشاااااااامل ترجمة الوثائش القانونية مثل العقود، التشااااااااريعات، والأحكام القفااااااااائية. وتعت  الترجمة القانونية   :ايترجمةاايقلنونةة .7
 .واحدة من أكثر أنوال الترجمة تطلبًا نظراً لاستخدامها للمصطلحات الدقيقة التي قد تحمل يرثيرات قانونية هامة

تتمثل في ترجمة الأعمال الأدبية مثل الروايات، القصااااااص القصاااااايرة، والمساااااارحيات. تعتمد الترجمة الأدبية   :ايترجمةاادابةة .8
 .على القدرة على الحفاظ على الأسلون الأدبي والروح الإبداعية للنص الأصلي

إلى أن هذ  الأنوال المختلفة من الترجمة  ثل تنوعًا في المهارات والمتطلبات   (Koehn, 2010, p. 45) وقد أشاااااااااار
التي ياب أن يتساااااااااااااام بهاا المترجم، وأن نول الترجماة يعتماد على العادياد من العوامال مثال ا ادف من الترجماة، الجمهور المسااااااااااااااتهادف، 

 .والسياق الذو يتم فيه الترجمة
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االمحث اايثلني:اايذكل االاصطنلعياوتطحةقلتهاايلووية 
في العصااااااار الحالي، شاااااااهدت تقنيات الذكاء الاصاااااااطناعي تطوراً ملحو،اً في العديد من المجالات، ومن أبر  هذ  المجالات 
تطبيقات الذكاء الاصااااااااطناعي في معالجة اللغة الطبيعية. إن الذكاء الاصااااااااطناعي، الذو كان في البداية مجرد مفهوم خيالي، أصااااااااب   

مية، حيلم يتم اسااااااااااتخدامه في العديد من التطبيقات اللغوية مثل الترجمة الآلية، تحليل المشاااااااااااعر، اليوم ج ءًا لا يتة أ من حياتنا اليو 
 .التفاعل الصوتي مع الأجه ة، وتحسين  ربة المستخدم في مختلف المنصات الإلكترونية

يتنااول هاذا المبحالم دراساااااااااااااااة دور الاذكااء الاصااااااااااااااطنااعي في تطوير اللغاة وكيفياة اسااااااااااااااتفاادتاه من تقنياات مثال التعلم الآلي 
والشبكات العصبية في معالجة وتحليل اللغة البشرية. كما يرك  على التطبيقات العملية  ذ  التقنيات في مجالات مثل الترجمة، الكتابة  

افة إلى التحديات التي تواجه تطبيقات الذكاء الاصاااااااطناعي في اللغة مثل فهم الساااااااياقات الثقافية  الآلية، وتوليد النصاااااااوص، بالإ ااااااا
 .واللغوية الدقيقة

ا من التطبيقات الحديثة التي أحدثت تحولًا في كيفية تفاعل البشااااار مع  ا بعفاااااً من خلال هذا المبحلم، سااااانساااااتعر، أيفاااااً
الآلات باسااتخدام اللغة الطبيعية، مثل مساااعدو الذكاء الاصااطناعي الشااخصاايين  مثل "ساايرو" و "أليكسااا"(، وكذلك اسااتخدام  

 .النصوص الذكاء الاصطناعي في تحسين محركات البحلم وتصحي 
 المطلباادول:اتعريفاايذكل االاصطنلعيا

يعد الذكاء الاصطناعي مجالًا يهدف إلى تطوير أنظمة قادرة على محاكاة الذكاء البشرو، من خلال تحليل البياذت واتخاذ  
  القرارات. ويشمل ذلك تقنيات تعلم الآلة التي ُ كّن الآلات من التفاعل مع البيئة وتحسين أدائها بناءً على البياذت المتاحة. يعتقد

 أن الذكاء الاصطناعي سيشكل مستقبل العديد من الصناعات، بدءًا من الرعاية الصحية وحتى النقل العديد من الباحثين  
(Poibeau, 2017, p. 67). 

 المطلباايثلني:اتطحةقلتاايذكل االاصطنلعيافياايلولتاوايترجمة
التي تهدف إلى  كين   (NLP) اللغات والترجمة، وتبدأ من معالجة اللغات الطبيعيةتتعدد تطبيقات الذكاء الاصطناعي في مجال 

الآلات من فهم النصوص المكتوبة والشفوية. وتشمل هذ  التطبيقات تطوير برمجيات ذكية لتحليل النصوص وتحسين قدرتها على  
 الترجمة الآلية. في هذا السياق، تقنيات التعلم العميش مثل الشبكات العصبية تساهم بشكل كبير في تحسين دقة الترجمة 

(Vaswani et al., 2017, p. 89). 
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ا:اتقنةلتاايترجمةابايذكل االاصطنلعيي ايثلاحث الم 
تعت  تقنيات الترجمة بالذكاء الاصااااطناعي من أبر  التطورات الحديثة في مجال اللغويات الحاسااااوبية، حيلم تساااااهم بشااااكل  

الترجمة بين اللغات المختلفة. يعتمد الذكاء الاصاااااطناعي في الترجمة على اموار ميات المعقدة وتقنيات التعلم  كبير في تساااااهيل عملية  
 .الآلي التي  كن الآلات من فهم النصوص وترجمتها بكفاءة ودقة،  ا يُحسن التواصل بين الثقافات والشعون

لقد شااااااهدت تقنيات الترجمة تطوراً ملحو،اً، بدءًا من الترجمة الآلية التقليدية وصااااااولًا إلى اسااااااتخدام الشاااااابكات العصاااااابية  
، التي أصابحت تُساتخدم بشاكل (Deep Learning) وتقنيات التعلم العميش (Deep Neural Networks) العميقة

رئيساااااي في أنظمة الترجمة الحديثة. تعمل هذ  التقنيات على تحساااااين الترجمة من خلال تعلم الساااااياقات اللغوية وتحليل العلاقات بين 
 .الكلمات والعبارات بشكل أعمش

في هذا المبحلم، سنتناول أهم تقنيات الترجمة بالذكاء الاصطناعي، مع تسليط الفوء على الأنظمة المستخدمة في الوقت  
، وكيفية اسااااااااااتفادتها من البياذت الفااااااااااخمة لتحسااااااااااين الأداء. كما ساااااااااانتطرق إلى  (NMT) الحالي، مثل الترجمة الآلية العصاااااااااابية

 .التحديات التي تواجه هذ  التقنيات وكيفية التعامل معها، بالإ افة إلى تطور المستقبل ااتمل  ذا المجال
 المطلباادول:اأسليةباايترجمةاالآيةة

الترجمة الآلية هي إحدتأ فرول الذكاء الاصااااطناعي التي تهدف إلى تحويل النصااااوص من لغة إلى أخرتأ دون تدخل بشاااارو  
وتتنول أساليب الترجمة الآلية وفقًا للمقاربات المتبعة في معالجة اللغات الطبيعية. ومن بين هذ  الأساليب نجد الترجمة القائمة  مباشر.  

 .على القواعد، الترجمة الإحصائية، والترجمة العصبية
 (RBMT) المطلباايثلني:اايترجمةاايقلئمةاعلىاايقواعد

على مجموعة   (Rule-Based Machine Translation - RBMT) تعتمد الترجمة القائمة على القواعد
  من القواعد اللغوية والمعةمية المصاااممة مسااابقًا، حيلم يتم تحليل النص المصااادر يويًا ودلاليًا قبل توليد الترجمة في اللغة ا دف. و ر
هذ  العملية بثلاث مراحل رئيساااااااااية: التحليل النحوو للنص المصااااااااادر، التحويل النحوو وفقًا لقواعد التحويل اللغوية، وأخيراً توليد  

 .(Hutchins & Somers, 1992, p. 87) النص المترجم في اللغة المستهدفة
تتمي  هاذ  الطريقاة بالادقاة في التعاامال مع اللغاات ذات البنياة القواعادياة المعقادة، إلا أنهاا تواجاه تحاديات كبيرة فيماا يتعلش  

كما أن تطويرها   .(Allen, 2003, p. 102) بالتعامل مع التراكيب اللغوية الجديدة والتغيرات المسااااااااتمرة في اسااااااااتخدام اللغة
 .يتطلب جهودًا كبيرة في بناء القواميس اللغوية وصياغة القواعد النحوية المناسبة لكل  و  لغوو

 (NMT) وايترجمةاايعصحةة (SMT) المطلباايثلي :اايترجمةاالإحصلئةة
كبديل للترجمة القائمة على  (Statistical Machine Translation - SMT) ،هرت الترجمة الإحصااااااااائية

القواعد، حيلم تعتمد على تحليل كميات  ااخمة من البياذت النصااية الثنائية اللغة لاسااتخرا  أترا  الترجمة الأكثر شاايوعًا. ويعتمد  
ظمة الترجمة  هذا النموذ  على خوار ميات التعلم الآلي لاختيار الترجمة الأكثر احتمالًا بناءً على النماذ  الإحصااااائية. ومن أشااااهر أن

 ,Koehn) الذو تم تطوير  لتوفير ترجمات قائمة على محاذاة الجمل في النصاااااااااااوص ثنائية اللغة MOSES الإحصاااااااااااائية نظام
2010, p. 45). 

فهي  ثل الجيل الأحدث من تقنيات   (Neural Machine Translation - NMT) أما الترجمة العصاااااابية
الترجمة الآلية، حيلم تعتمد على الشاابكات العصاابية العميقة لتحليل وفهم السااياق اللغوو بشااكل شااامل،  ا يعل الترجمة أكثر دقة  

الذو يسااااااااااااام  للنظام بالتعرف على الأترا    (Deep Learning) و بيعية. وتقوم الترجمة العصااااااااااااابية على مبدأ التعلم العميش
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وقد أثبتت   .(Vaswani et al., 2017, p. 120) اللغوية وفهم المعا  بشاااااااكل أكثر تعقيدًا مقارنة بالأسااااااااليب التقليدية 
 .الترجمة العصبية فعاليتها في تحسين جودة الترجمات، خاصة في اللغات التي  تلك قواعد يوية ودلالية معقدة
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ا:اأاواتاايترجمةاالآيةةاوأااؤهلرابعالمحث ااي 
شاهدت الترجمة الآلية تطوراً كبيراً في العقود الأخيرة، بففال التقدم الساريع في مجالات الذكاء الاصاطناعي ومعالجة اللغات  

 .الطبيعية. وقد أصبحت أدوات الترجمة الآلية تلعب دوراً بار اً في تسهيل التواصل بين الشعون وترجمة النصوص بسرعة وكفاءة
المساااااااااتخدمة حاليًا، وتحليل أدائها من حيلم الدقة، والساااااااااياق،  يهدف هذا المبحلم إلى دراساااااااااة أهم أدوات الترجمة الآلية  

والطلاقة اللغوية، والقدرة على معالجة النصااااااوص المتخصااااااصااااااة. كما ساااااانتطرق إلى الفروقات بين الترجمة الآلية التقليدية القائمة على 
 .لتعلم العميشالقواعد اللغوية، والترجمة الآلية العصبية التي تعتمد على تقنيات الذكاء الاصطناعي وا

وفي  ااوء هذ  الدراسااة، ساانحاول تقييم مدتأ فعالية هذ  الأدوات في تلبية احتياجات المسااتخدمين، وما إذا كانت قادرة 
 .على منافسة الترجمة البشرية أو تظل بحاجة إلى تدخل بشرو لفمان الجودة والدقة

 لمطلباادول:اأاواتاايترجمةاالآيةةا
الترجمة الآلية التي يتم اساااااااااااتخدامها على نطاق واساااااااااااع، وتختلف في مساااااااااااتويات دقتها بناءً على توجد العديد من أدوات  

 DeepLو Google Translate اللغاات المادعوماة والبيااذت المسااااااااااااااتخادماة في تادريبهاا. من بين أبر  هاذ  الأدوات نجاد
 .Microsoft Translatorو

1. Google Translate: يعااااد Google Translate   واحاااادًا من أشااااااااااااااهر أدوات الترجمااااة الآليااااة وأكثرهاااا
 Neural Machine) لغاة ويعتماد على تقنياة الترجمة الآلياة العصاااااااااااااابياة 100اسااااااااااااااتخادامًا، حيالم يدعم أكثر من  
Translation - NMT).   هذ  التقنية تساااام  بترجمة الجمل كاملة بدلًا من الكلمات الفردية،  ا يحساااان من دقة

الترجمة. ومع ذلك، لا ت ال هناك بعل المشااكلات في الترجمة السااياقية، خاصااة عند التعامل مع النصااوص المتخصااصااة أو 
 .(Koehn, 2010, p. 140) اللغات غير المدعومة بشكل كاف  

2. DeepL: يعُرف DeepL   بدقته العالياة مقاارنةً ببعل الأدوات الأخرتأ، حيلم يسااااااااااااااتخادم تروذجًا متقادمًا للترجمة
الآلية العصاابية يعتمد على الشاابكات العصاابونية العميقة. يتمي  هذا النظام فودة أففاال في الترجمة بين اللغات الأوروبية،  

 .(Koehn, 2010, p. 141) لكنه يظل محدودًا فيما يخص دعم اللغات الأخرتأ مثل العربية والصينية
3. Microsoft Translator:   توفر هذ  الأداة، التي تطورها شاااركة مايكروساااوفت، خدمات ترجمة متقدمة تعتمد

على الذكاء الاصااااطناعي، وتُسااااتخدم على نطاق واسااااع في الأعمال التةارية والتطبيقات المتصاااالة بامدمات السااااحابية.  
تمد على  بيعة النصاااااوص  تدعم الأداة العديد من اللغات وتقدم تحسااااااينات مسااااااتمرة في الدقة، إلا أن مسااااااتوتأ أدائها يع

 .(Koehn, 2010, p. 142) المدخلة
 المطلباايثلني:اايتثدياتاايتقنةةافياايترجمةاالآيةة

على الرغم من التقاادم ا ااائاال في تقنيااات الترجمااة الآليااة، إلا أن هناااك العااديااد من التحااديات التقنيااة التي تاثر على دقااة  
 :وموثوقية هذ  الأنظمة

تختلف الترجماة الآلياة في دقتهاا بين اللغاات التي تنتمي إلى عاائلات لغوياة   :صكككككككككككعوباتاايترجمكةاب اايلوكلتا يراالمتقكلربكة .1
مختلفاة. على ساااااااااااااابيال المثاال، الترجماة بين الإنجلي ياة والألماانياة تكون أكثر دقاة مقاارناةً بالترجماة بين الإنجلي ياة والعربياة، نظراً  

 .(Poibeau, 2017, p. 155) لاختلاف البنية اللغوية والقواعد النحوية
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الترجمة الآلية من صااعوبة فهم السااياق العام للنصااوص،  ا قد يادو إلى  تعا  أنظمة   :ضككعفاايترجمةاايسككةلقةةاوايثقلفةة .2 
أخطااء في الترجماة خااصاااااااااااااااة عناد التعاامال مع النصااااااااااااااوص ذات الطاابع الثقاافي أو الأدبي. على ساااااااااااااابيال المثاال، التعبيرات  

 .(Poibeau, 2017, p. 156) الاصطلاحية والمجا ية غالبًا ما تُترجم حرفيًا،  ا يادو إلى فقدان المع  المقصود
تعا  بعل الأدوات من صاعوبة في التعامل مع النصاوص التقنية أو  :الافتقلراإلىاايترجمةاايدقةقةايلنصكو االمتخصكصكة .3

القانونية أو الطبية، حيلم تتطلب هذ  المجالات دقة عالية في اساااااااتخدام المصاااااااطلحات اماصاااااااة بكل تخصاااااااص. في هذ  
 .(Poibeau, 2017, p. 157) الحالات، لا ت ال الترجمة البشرية  رورية لفمان جودة النصوص

تعتمد أنظمة الترجمة الآلية على البياذت المسااااااااااتخدمة في تدريبها، وإذا كانت هذ  البياذت   :ايتثةزاايلوو اوالخوارزمي .4
غير متوا نة أو تحتوو على تحي ات لغوية أو ثقافية، فقد يادو ذلك إلى نتائج غير دقيقة أو متحي ة. على سااااااااااااابيل المثال،  

 ,Poibeau) ا إلى البياذت التي تم تدريبها عليهاقد تعطي بعل الأنظمة ترجمات منحا ة جنساااااااانيًا أو ثقافيًا اساااااااتنادً 
2017, p. 158). 

 Google يتفااااااااااا  من خلال هذا البحلم أن الترجمة الآلية قطعت شاااااااااااو اً  ويلًا في التطور، حيلم توفر أدوات مثل
Translate وDeepL وMicrosoft Translator   خدمات ترجمة ساااااااااااريعة وفعالة. ومع ذلك، لا ت ال هناك تحديات

تقنية تاثر على دقتها، خاصاة فيما يتعلش بترجمة اللغات غير المتقاربة، وفهم الساياق، والتعامل مع النصاوص المتخصاصاة. على الرغم 
ة الترجمات، لا سيما في المجالات التي تتطلب  من أن الترجمة الآلية ت داد تطوراً، فإنها لا ت ال بحاجة إلى التدخل البشرو لفمان جود

صاااااطناعي،  ا قد يادو إلى تقليل الفةوة  دقة عالية. من المتوقع أن تساااااتمر هذ  الأدوات في التحسااااان مع تطور تقنيات الذكاء الا
 .بين الترجمة الآلية والبشرية في المستقبل
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اايترجمةاوالمترجم افيا:اتأثيراايذكل االاصطنلعيالمسالمحث االخ 
شااااااااهدت الترجمة تطوراً ملحو،اً مع التقدم التكنولوجي، وكان للذكاء الاصااااااااطناعي دور بار  في إحداث تحول جذرو في 
هذا المجال. فمع ،هور تقنيات الترجمة الآلية والتعلم العميش، أصاابحت الترجمة أساارل وأكثر دقة من أو وقت مفااى،  ا أثر بشااكل 

 .المترجمين وأساليبهممباشر على عمل 
يهدف هذا المبحلم إلى دراسااااااة يرثير الذكاء الاصااااااطناعي على عملية الترجمة، من حيلم دقة النصااااااوص المترجمة، وساااااارعة  

المترجمون في ،ال    الإنجاا ، ومادتأ الاعتمااد على الترجماة الآلياة في مختلف القطااعاات. كماا ينااق  المبحالم التحاديات التي يواجههاا
 .انتشار الذكاء الاصطناعي، وكيف ًكنهم التكيف مع هذ  التحولات للحفاظ على دورهم المهني

 المطلباادول:االإيجلبةلتاوالمنلفع
يلعب الذكاء الاصطناعي دوراً مت ايدًا في مجال الترجمة، حيلم يقدم العديد من الفوائد والإيابيات التي تاثر بشكل إيابي  
على العملياة الترجمياة. أولًا، يساااااااااااااااهم في تقليال الوقت والجهاد المطلوبين لإ ام الترجمات،  ا يساااااااااااااام  للمترجمين بالتركي  على المهاام  

ثانيًا، يساااااااااهم الذكاء الاصااااااااطناعي في خفل   .(Allen, 2003, p. 175)  تتطلب تدخلًا بشااااااااريًا دقيقًاالأكثر تعقيدًا التي
التكاليف التشااغيلية للماسااسااات والشااركات التي تحتا  إلى خدمات ترجمة مسااتمرة، وذلك من خلال تقليل الاعتماد على المترجمين 

بالإ ااااافة إلى ذلك، فإن التقنيات الذكية قادرة على تحسااااين  .(Way, 2018, p. 54) البشااااريين في المهام البساااايطة والمتكررة
الاتسااق في الترجمة، حيلم تساتخدم قواعد بياذت لغوية  اخمة وتقنيات التعلم العميش لفامان الحفاظ على المصاطلحات والأترا   

 .(Garcia, 2019, p. 88) اللغوية ع  المستندات المختلفة
 المطلباايثلني:اتحس اجواةاايترجمةاوسرعتهل

يسااااعد الذكاء الاصاااطناعي في تساااريع العمل الترجمي وتحساااين جودته من خلال التعلم الآلي، حيلم تعتمد أنظمة الترجمة  
على  .(Allen, 2003, p. 175) الآلية العصاااابية على تحليل كميات هائلة من البياذت اللغوية لتقديم ترجمات دقيقة وسااااريعة

ساابيل المثال، تعت  أنظمة مثل "جوجل ترانسااليت" و"ديب إل" تراذ  ذجحة للتطورات الحاصاالة في هذا المجال، حيلم تسااتفيد من  
علاوة   .(Koehn, 2017, p. 213) تحليل النصاااااااوص الكبيرة والتعرف على الأترا  اللغوية لاساااااااتخرا  المعا  بدقة مت ايدة
بشااارية، لا سااايما في المجالات التقنية والقانونية  على ذلك، فإن اساااتخدام الذكاء الاصاااطناعي يقلل من الأخطاء النا ة عن الترجمة ال

 .(Bowker, 2020, p. 65) والطبية التي تتطلب دقة متناهية في اختيار المصطلحات
 المطلباايثلي :ااعماالمترجم ابدلااًمنااستحدالهم

على الرغم من المخاوف بشااامن اساااتبدال المترجمين البشاااريين بالذكاء الاصاااطناعي، إلا أن هذ  التكنولوجيا ًكن أن تعمل  
كمداة مسااااااااااعدة بدلًا من أن تكون بديلًا كاملًا. ًكن للذكاء الاصاااااااااطناعي أن يعمل كوسااااااااايلة لتع ي  إنتاجية المترجمين من خلال  

كماا ًكن أن   .(Hutchins, 2005, p. 190) الحااجاة إلى التادقيش اللغوو المكثف  تقاديم اقتراحاات ترجماة دقيقاة وتقليال
 يساعد في تحسين عمليات ما بعد التحرير، حيلم يقوم المترجم البشرو  راجعة وتنقي  الترجمة الآلية لفمان الدقة اللغوية والسياقية

(Pym, 2011, p. 112). ئات عمل تفاعلية  كن المترجمين من التعامل مع إ اااااااااااافة إلى ذلك، فإن الأدوات الذكية توفر بي
 .(Vinay & Darbelnet, 2021, p. 134) النصوص بكفاءة أعلى،  ا يع   جودة الترجمة النهائية
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 :اايتثدياتاوالمخلطرافياايترجمةاالآيةةسلاسالمحث ااي 
شاااااااااهدت الترجمة الآلية تطوراً كبيراً خلال العقود الأخيرة بففااااااااال التقدم في تقنيات الذكاء الاصاااااااااطناعي ومعالجة اللغات  
الطبيعيااة. ورغم هااذ  الإنجااا ات، لا ت ال الترجمااة الآليااة تواجااه تحااديات ومخااا ر تاثر على جودتهااا ودقتهااا،  ااا يحاادّ من اعتمااادهااا في 

 .الترجمة القانونية والأدبية والطبية مجالات تتطلب دقة عالية، مثل
تتمثل هذ  التحديات في الجوانب اللغوية والتقنية والثقافية، حيلم تواجه الأنظمة صاعوبة في التعامل مع التراكيب النحوية  
المعقدة، والعبارات الاصاااطلاحية، والساااياقات الثقافية المختلفة. إ اااافةً إلى ذلك، تظهر مخا ر تتعلش بالأخطاء الدلالية والاييا ات  

 .منية،  ا قد يادو إلى سوء الفهم أو فقدان المع  الأصلي للنصوصاللغوية والتحديات الأ
في هذا المبحلم، سنناق  أبر  التحديات التي تواجه الترجمة الآلية، بدءًا من المشكلات اللغوية والمعرفية، مروراً بالتحديات  

 .التقنية، وصولًا إلى المخا ر الثقافية والأخلاقية المرتبطة باستخدامها في مختلف المجالات
 المطلباادول:اأخطل اايترجمةاالآيةة

تاُعاددم الترجماة الآلياة من أبر  تطبيقاات الاذكااء الاصااااااااااااااطنااعي في مجاال اللغويات، حيالم تعتماد على خوار مياات معقادة مثل  
الشاااابكات العصاااابية والترجمة الإحصااااائية. ومع ذلك، لا ت ال هذ  الأنظمة تعا  من العديد من الأخطاء التي تنتج عن نقص الفهم  

 :، فإن الأخطاء الأكثر شيوعًا في الترجمة الآلية تشملKoehn (2010, p. 210) قًا لاالعميش للسياق اللغوو والثقافي. وف
كثيراً ما تُترجِم الأنظمة الجمل بشااااكل حرفي دون مراعاة قواعد النحو اماصااااة بكل لغة،  ا  :الأخطاء النحوية والصاااارفية .1

 .تراكيب غير سليمةيادو إلى 
تعا  الترجمة الآلية من صااااااااااااااعوبة في التميي  بين الكلمات المتعددة المعا  عندما لا  :املط بين المعا  المتعددة للكلمات .2

 .يتوفر سياق كاف  لفهم المع  الصحي 
ا في العبارات الاصاطلاحية   :الترجمات الحرفية .3 بعل ال امج تقدم ترجمات حرفية لا تعكس المع  الحقيقي للنص، خصاوصاً

 .والمجا ية
تختلف بعل المفااهيم والعباارات بين الثقاافاات، وقاد تادو الترجماة الحرفياة إلى سااااااااااااااوء فهم أو  :عادم مراعااة الفروق الثقاافياة .4

 .نقل رسائل غير دقيقة
قد يحدث عدم توافش بين الأ منة المساتخدمة في النص الأصالي والمترجم،  ا ياثر   :أخطاء في التوافش بين الأ منة والفامائر .5

 .على و وح المع 
تُظهِر هذ  الأخطاء أهمية التدخل البشااارو في عمليات الترجمة، ساااواء ع  مراجعة النصاااوص المترجمة تليًا أو ع  اساااتخدام  

 .الترجمة التعاونية بين الإنسان والآلة
 المطلباايثلني:اايتأثيراعلىافر اايعملايلمترجم 

أدتأ التطور السااريع في الذكاء الاصااطناعي إلى مخاوف مت ايدة بشاامن اسااتبدال المترجمين البشااريين بالأنظمة الآلية، خاصااة  
 ,Poibeau (2017 في القطاعات التي تتطلب ترجمات عامة وسااريعة مثل السااياحة، وخدمة العملاء، وااتوتأ الرقمي. يو اا 

p. 225) أن: 
أصاااااااااابحت الشااااااااااركات تعتمد بشااااااااااكل مت ايد على الترجمة الآلية لتقليل التكاليف   :انخفا، الطلب على الترجمة التقليدية .1

 .و يادة الكفاءة
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بدلًا من القيام بالترجمة من الصاااافر، يتةه المترجمون الآن إلى مراجعة وتحرير الترجمات الآلية لفاااامان   :تطور أدوار المترجمين .2 
 .دقتها

هناك حاجة مت ايدة لمترجمين لديهم خ ة في المجالات التقنية والقانونية،   : يادة الطلب على المتخصااصااين في الترجمة التقنية .3
 .حيلم لا ت ال الترجمة الآلية غير دقيقة في هذ  المجالات

أصاااااب  هناك  لب على متخصاااااصاااااي الترجمة الذين ًكنهم تدريب   :خلش فرص جديدة في مجالات الذكاء الاصاااااطناعي .4
 .وتحسين خوار ميات الترجمة الآلية

على الرغم من التحديات، فإن مسااااتقبل المترجمين لن يكون مجرد منافسااااة مع الآلات، بل ساااايكون تكامليًا، حيلم تعتمد  
 .التكنولوجيا الحديثة على العنصر البشرو لفمان الجودة والدقة اللغوية
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ا:امستقحلاايترجمةافياظلاايذكل االاصطنلعيبعالمحث اايسل 
الترجمة اليدوية التقليدية وصااولًا إلى الترجمة الآلية المدعومة بالذكاء  شااهدت الترجمة تطوراً هائلًا على مر العصااور، بدءًا من  

الاصاااطناعي. ومع التقدم الساااريع في تقنيات الذكاء الاصاااطناعي، أصاااب  للترجمة الآلية دور محورو في تساااهيل التواصااال بين اللغات  
 .التحولات التقنية المختلفة،  ا يثير تساتلات حول مستقبل الترجمة البشرية ومكانتها في ،ل هذ 

يهدف هذا المبحلم إلى اسااااتشااااراف مسااااتقبل الترجمة في ،ل التطورات المتسااااارعة للذكاء الاصااااطناعي، من خلال دراسااااة  
  يرثير تقنيات الترجمة الآلية الحديثة على جودة ودقة الترجمة، وإمكانية إحلا ا محل الترجمة البشااارية، بالإ اااافة إلى التحديات والفرص

ساااااايتم التطرق إلى دور المترجم البشاااااارو في العصاااااار الرقمي، ومدتأ تكامل الذكاء الاصااااااطناعي مع التي تطرحها هذ  التقنيات. كما  
 .الجهود البشرية لتحقيش ترجمة أكثر دقة وفعالية

ًكن  فهل ًكن للذكاء الاصاااااااااااااطناعي أن يحل محل المترجم البشااااااااااااارو  امًا، أم أن هناك حدودًا لا ًكنه  او ها؟ وكيف 
 .للمترجمين الاستفادة من هذ  التقنيات لتع ي  أدائهم المهني؟ هذا ما سنحاول استكشافه في هذا المبحلم

 المطلباادول:اتطوراتقنةلتاايذكل االاصطنلعيافياايترجمة
شاااااااااااهدت تقنيات الذكاء الاصاااااااااااطناعي تطوراً ملحو،اً في مجال الترجمة خلال العقود الأخيرة، حيلم انتقلت من النماذ   
التقليدية المعتمدة على القواميس والقواعد اللغوية إلى النماذ  القائمة على الشااااااااابكات العصااااااااابية والتعلم الآلي. تعتمد هذ  النماذ   

 .ن البياذت اللغوية،  ا يتي   ا تقديم ترجمات أكثر دقة وسلاسةالحديثة على تحليل كميات هائلة م
 Rule-Based Machine) في العقود الأولى، اعتماااادت الترجمااااة الآليااااة على النماااااذ  القااااائمااااة على القواعااااد

Translation, RBMT)    والتي تعتمد على تحليل النحو والصااااااارف لكل لغة مساااااااتهدفة. ومع ذلك، واجهت هذ  النماذ
تحااديات كبيرة في التعاااماال مع الاختلافااات اللغويااة والتراكيااب المعقاادة. مع تطور تقنيااات الااذكاااء الاصااااااااااااااطناااعي، تم تقااديم الترجمااة  

التي تعتمد على تحليل كميات كبيرة من النصاوص المترجمة   (Statistical Machine Translation, SMT) الإحصاائية
 .(Koehn, 2010, p. 150) مسبقًا،  ا أدتأ إلى تحسين جودة الترجمة

ومع بداية القرن الحادو والعشاارين، بدأت أنظمة الترجمة بالاعتماد على الشاابكات العصاابية العميقة، والتي ع  ت بشااكل  
التي   (Neural Machine Translation, NMT) كبير جودة الترجمة وأدت إلى تطوير تراذ  الترجمة الآلية العصااااااااابية

 .(Goodfellow et al., 2016, p. 180) تتفوق على النماذ  الإحصائية التقليدية
 المطلباايثلني:ااوراايتعلماايعمةقافياتحس اايترجمة

يعد التعلم العميش من أبر  التقنيات التي سااهمت في تحساين الترجمة الآلية، حيلم يعتمد على اساتخدام الشابكات العصابية  
العميقة لمعالجة اللغات الطبيعية. تعمل هذ  النماذ  على تحليل الساااياق العام للنصاااوص بدلًا من ترجمة الكلمات بشاااكل منفصااال،  

 .والسياقات المختلفة ا يتي  فهمًا أكثر دقة للمعا  
من أهم التطورات   Vaswani et al. (2017, p. 240) الذو قدمه (Transformer) يعد تروذ  التحويل

لمعالجة الجمل كاملةً   (Self-Attention Mechanism) في مجال الترجمة الآلية العصبية، حيلم يستخدم تلية الانتبا  الذاتي
 .تدفش المع  ودقة الترجمةبدلًا من تحليلها بشكل متسلسل،  ا يحسن من 

 ,Natural Language Processing) بالإ اافة إلى ذلك، سااهمت التطورات في مجال معالجة اللغات الطبيعية
NLP)   في تحساااااين جودة الترجمة من خلال فهم أففااااال للعلاقات النحوية والدلالية بين الكلمات والجمل،  ا جعل الترجمة الآلية

 .أقرن إلى الترجمة البشرية
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 المطلباايثلي :اايترجمةاالآيةةااي وريةاوايت لعلاايصوتي 
تشااهد الترجمة الفورية تطوراً كبيراً بففاال الذكاء الاصااطناعي، حيلم أصاابحت التطبيقات الحديثة قادرة على توفير ترجمات  

وتحويله   (Speech Recognition) فورية ع  التفاعل الصااااااوتي. تعتمد هذ  التقنيات على خوار ميات التعرف على الكلام
 .إلى نصوص مترجمة باستخدام تراذ  الترجمة العصبية، ل تحويل النص المترجم مرة أخرتأ إلى كلام باستخدام تقنيات توليد الصوت

الفورياااااة مثااااال التقنياااااات أجه ة الترجماااااة  هاااااذ    Microsoftو Google Translate من الأمثلاااااة الباااااار ة على 
Translatorالتي توفر خدمات الترجمة الصااااااوتية الفورية بدقة مت ايدة ، (Allen, 2003, p. 255).  كما أن التطورات في

 .مجال التعلم العميش ساهمت في تحسين القدرة على التعامل مع اللهةات المختلفة وفهم النطش البشرو بدقة عالية
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ا:اتالملاايذكل االاصطنلعيامعاالمترجماايحشر ثلمنالمحث ااي 
مع التطورات الساااااااااااريعة في مجال الذكاء الاصاااااااااااطناعي، أصاااااااااااب   ذا المجال يرثير مت ايد على مختلف القطاعات، ومنها الترجمة. فقد 
شاااهدت السااانوات الأخيرة تطوراً كبيراً في أدوات الترجمة الآلية المدعومة بالذكاء الاصاااطناعي،  ا سااااهم في تساااهيل عمليات الترجمة  

من قبل المترجمين البشااااااااااااريين. ومع ذلك، لا ت ال هناك تحديات تحول دون الاسااااااااااااتغناء الكامل عن العنصااااااااااار  وتقليل الجهد المبذول  
البشاااارو،  ا يعل من الفاااارورو البحلم عن تكامل فعّال بين الذكاء الاصااااطناعي والمترجم البشاااارو لتحقيش أعلى مسااااتويات الدقة  

 .والجودة
يهدف هذا المبحلم إلى دراساااة العلاقة التكاملية بين المترجم البشااارو والذكاء الاصاااطناعي، من خلال اساااتعرا، دور كل منهما في 
عملياة الترجماة، وبياان مادتأ يرثير التقنياات الحاديثاة على أداء المترجمين، بالإ ااااااااااااااافاة إلى التحاديات التي تواجاه هاذا التكاامال، والفرص  

 .اءة الترجمة وتحسين جودتهاالتي يوفرها لتع ي  كف
 المطلباادول:اايترجمةاالهجةنة

تعد الترجمة ا ةينة من أبر  الأسااليب الحديثة في ميدان الترجمة، حيلم  مع بين جهود المترجم البشارو والآلات.  ثل هذ  الطريقة  
في  (Hutchins) محاولة لتحسااااين جودة النصااااوص المترجمة، وتحقيش التوا ن بين الساااارعة والدقة. في هذا السااااياق، أكد هاتشااااين 

أن الجمع بين الترجمة البشاااااارية والآلية يسااااااهم في تحسااااااين النصااااااوص المترجمة بشااااااكل كبير، حيلم يقوم المترجم   2005دراسااااااته عام  
هذ  الطريقة تتسااام بالمرونة،   .(Hutchins, 2005, p. 270) البشااارو  راجعة النصاااوص المترجمة تليًا لفااامان دقتها وجودتها

 .لإنجا  دون التمثير الكبير على جودة الترجمةحيلم توفر الوقت والجهد على المترجمين وتساعد في تحسين سرعة ا
لتي  إن اسااتخدام الترجمة ا ةينة في الممارسااة العملية قد أثبت نجاحًا ملحو،اً في العديد من المجالات، مثل الترجمة القانونية والطبية، ا

الروتينية، بينما يظل المترجم البشاااااااارو هو المساااااااااول عن التدقيش  تتطلب دقة عالية. في هذ  المجالات، تتعامل الترجمة الآلية مع المهام  
 .النهائي و مان أن الترجمة تلائم السياق الثقافي واللغوو

 المطلباايثلني:االح لظاعلىااوراالمترجماايحشر افياالمستقحل
رغم التقدم الكبير في تقنيات الترجمة الآلية، من المتوقع أن يظل دور المترجم البشاارو مهمًا في المسااتقبل. المترجمون البشاار ساايسااتمرون  

إلى أنه بالرغم من    2010في عام   (Koehn) في أداء أدوار حاسمة، خاصااااااااااة في مراجعة وتحرير الترجمة الآلية. كما أشااااااااااار كوهن
 فيًاالتقدم الكبير في تقنيات الترجمة الآلية، إلا أن المترجمين البشار سايلعبون دوراً حيويًا في  امان أن تكون الترجمة دقيقة ومناسابة ثقا

(Koehn, 2010, p. 285). 
ا عاليًا من المترجمين لفهم الفروق الدقيقة في اللغة والثقافة، وهي أمور لا ًكن أن تقتصااار   تتطلب الترجمة في بعل المجالات تخصااايصاااً
ا للنغمات الأدبية والتراكيب   على اموار ميات. على سااااااابيل المثال، في الترجمة الأدبية، يتطلب الأمر من المترجم أن يكون حسااااااااساااااااً

 .تغيب عن الأنظمة الآلية اللغوية التي قد
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 :الخلتمة 
تلخص هذ  الدراساااااة يرثير الذكاء الاصاااااطناعي على مجال الترجمة من خلال تساااااليط الفاااااوء على الدور المت ايد للتقنيات  
الحديثة في هذا المجال. لقد أ،هرت النتائج أن الذكاء الاصطناعي يسهم بشكل كبير في تحسين الكفاءة و يادة سرعة عملية الترجمة،  

تلبية احتياجاتها من الترجمة بشاكل أسارل وأكثر تكلفة. ومع ذلك، يظل للذكاء الاصاطناعي     ا يسااعد الماساساات والشاركات على
تحدياته اماصااااة المتعلقة فودة الترجمة، لا ساااايما في ترجمة النصااااوص المعقدة أو الأدبية، حيلم قد يفشاااال في التقا  العناصاااار الثقافية  

 .الدقيقة والنية الأصلية للنص
كما أن استخدام الذكاء الاصطناعي في الترجمة يطرح تساتلات حول دور المترجم البشرو في المستقبل، إذ يبدو أن هناك 

 .حاجة لم يج من الجهود البشرية والتقنيات الآلية لفمان الترجمة الدقيقة التي تحترم السياقات الثقافية والفكرية للنصوص
 :اينتلئج

أ،هرت الدراسااااة أن الذكاء الاصااااطناعي يساااااهم في تحسااااين الكفاءة وتقليل الوقت اللا م لإ ام عملية   :تحسااااين الكفاءة .1
 .الترجمة،  ا ينعكس إيابًا على الشركات والمنظمات

المجال، إلا أنه لا ي ال يواجه صاااااااااااعوبة في التعامل مع رغم تقدم الذكاء الاصاااااااااااطناعي في هذا  :التحديات المتعلقة بالجودة .2
 .النصوص التي تتطلب فهماً عميقاً للسياق الثقافي والاجتماعي

تشاير النتائج إلى أن المترجم البشارو لا ي ال  اروريًا لفامان دقة الترجمة وجودتها، خاصاة في مجالات   :دور المترجم البشارو .3
 .مثل الأدن والترجمة القانونية أو الفنية

 :ايتوصةلت
يوصااى بدمج الترجمة البشاارية مع تقنيات الذكاء الاصااطناعي للاسااتفادة من الكفاءة   :ين الترجمة البشاارية والآلية\الم   ن .1

 .العالية التي يوفرها الذكاء الاصطناعي، مع الحفاظ على دقة الترجمة وجودتها التي يتمي  بها المترجم البشرو
يب التركي  على تحساااااااااااين اموار ميات وتقنيات التعلم العميش لتقليل الفةوات في  :تطوير تقنيات الذكاء الاصاااااااااااطناعي .2

 .الجودة التي تظهر في الترجمة الآلية
يوصااااى بتدريب المترجمين على اسااااتخدام تقنيات الذكاء الاصااااطناعي والاسااااتفادة منها في تع ي  أدائهم،   :تدريب المترجمين .3

 .دون أن يادو ذلك إلى تقليل الحاجة إلى مهاراتهم الإنسانية
 :تفاق البحلم المستقبلية

ينبغي توساااايع البحلم ليشاااامل دراسااااة يرثير الذكاء الاصااااطناعي في مجالات ترجمة مختلفة   :تحليل الأداء في مجالات متعددة .1
 .مثل الترجمة القانونية، الطبية، والأدبية، لدراسة التحديات اماصة بكل مجال

ًكن إجراء دراسااااااات حول يرثير الترجمة الآلية على ا وية الثقافية للنصااااااوص المترجمة، وكيف ًكن   :دراسااااااة التمثير الثقافي .2
 .تحسين اموار ميات لفمان دقة الترجمة الثقافية

من المهم دراسااااة كيف ًكن دمج الذكاء الاصااااطناعي في  :التحليل المسااااتقبلي لدمج الذكاء الاصااااطناعي في تعليم الترجمة .3
برامج تعليم الترجماة، سااااااااااااااواء في الجاامعاات أو في التادرياب المهني، من أجال تطوير مهاارات المترجمين بشااااااااااااااكال موا   لتطور  

 .التقنية
إن الذكاء الاصااطناعي يعد أحد الأدوات الرائدة في تطوير الترجمة، لكن لا ي ال أمامنا الكثير من العمل لفاامان التكامل  

 .بين تقنيات الذكاء الاصطناعي والقدرات البشرية لتحقيش أففل النتائج في مجال الترجمة
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